
Maurice Ravel – 5 Greek Folk Songs 

ΙΙ. Κάτω στον Άγιο Σίδερο (Là-bas, vers l’église) 

[ˈkatɔ   stɔn  ˈajɔ  ˈsiðɛrɔ] 

Κάτω στον Άγιο Σίδερο 

Yonder, at St. Sideros church 

[ˈkatɔ  stɔn     ˈajɔ   ˈsiðɛrɔ] 

Κάτω  στον    Άγιο Σίδερο, 

Yonder    at        Saint-Sideros church 

  

[stɔn  ˈajɔ     panaˈja         mu] 

στον Άγιο,   Παναγιά        μου, 

at-the Saint,   Virgin-Mother      my 

at the church,  oh Virgin Mother 
 

[stɔn   ˈajɔ    kɔstaˈndinɔ] 

στον   Άγιο Κωνσταντινό. 

at       Saint-Kostandinos church 

at St. Kostandinos church 

 

 

[maˈzɛvɣundɛ       sɔˈrjazundɛ] 

Μαζεύγουνται, σωριάζουνται, 

they-gather               they-fall 

They gather and die 

 

[tu   ˈkɔzmu   panaˈja         mu] 

του κόσμου,  Παναγιά       μου, 

the     world’s   Virgin-Mother    my 

the world’s, oh Virgin Mother 

 

[tu  ˈkɔzmu   ʝi andriɔˈmɛni] 

του κόσμου γοι αντριωμένοι. 

the   world’s    the    brave-ones 

the brave ones of the world. 
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